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SOTSIOLINGIVISTIK IZLANISHLAR: NUTQ VA MULOQOTDA
GENDER FARQNING TA’SIRI MUAMMOLARI TADQIQI

G.P.Nazarova (PhD)
BuxDU, ingliz adabiyotshunosligi va tarjimashunoslik kafedrasi

Nutq va muloqotda gender farqning ta’siri muammolarini tadqiq qilish,
asosan, 60-70 yillarda avj oldi. Ushbu tadgigotlar ham erkak va ayol nutgidagi
farglar ularning ijtimoy kelib chiqgishiga bog’ligligi ta’kidlangan. Ayollar nutqida
erkaklarga nisbatan ko’proq “standard” ingliz tiliga xos xususiyatlarni kuzatish
uning davr talabi ekanligi hamda o’ziga xos obro’ga ega ekanligi sababli
foydalanilganligi aniglangan. Bunday tadqiqotlarning ko’zga ko’ringan va
muhimlaridan biri Villiam Labovning izlanishlarini keltirish joiz. Amerikalik
tilshunos olim Villyam Labov Nyu York shahrida yashovchilarning til
xususiyatlarini tadqiq etib, ingliz tilini keng shkalada ishlatilishi hamda uning
lingvistik o’zgarishlarga uchrashi kabi muammolar tadqiqot markazida bo’lgan.
Labov izlanish jarayonida lingvistik o’zgarishlar nimalarga olib kelishi,
jamiyatning ma’lum bir gatlamlaridagi til o’zgarishlari, uning sababchilari va
sabablari kabi muammolarni tadgiq etgan. Bunday tadgiqgotlar variatsionistik
sotsiolingvistika (variationist sociolinguistics) yoki variatsionistik nazariya
(variation theory) deb nomlangan va tilshunoslikning dialektologiya yo’alishida oli
orilga ilk tadgigtolar hisolagan. Ushbu sohada olib borilgan ilk tadgigotlar bir
muncha tartibsiz va “jins’ga qaratilgan o’rganishlar bo’lib, izlanishlar markazi
“erkak” jinsi bo’lib, ayollar nutqi kam o’rganilgan, chunki, ayollar tabiiy dialektga
boy bo’lmagan jins vakillari sifatida qaralgan. Masalan, Harold Ortonning
qarashlarida, “erkaklar ayollarga qaraganda tabiatan tez-tez, izchil va samimiyroq
gapirishadi” degan xulosani keltirish mumkin.

Gender farqning tildagi ko’rinishi sotsiolingvistlar tomonidan farqli jihatlari
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(variables) hamda talaffuz elementlari nuqtai nazaridan ko’proq o’rganilgan.
Xususan, ingliz tilidagi so’z oxirida “ng” qo’shimchasining ikki xil usulda talaffzu
qilinishi turli ijtimoiy qatlamlarga tegishli bo’lgan shaxslar tomonidan turlicha
talaffuz etilishi aniqlangan. Ya’ni, “standard” ingliz tiliga xos “n” yoki qoidaga
istisno sifatida “n” deb talaffuz qilinishi aniglangan. V. Labov Nyu York
aholisining turli xil 1jtimoiy qatlamiga tegishli bo’lgan shaxslan bilan muloqotda
bo’lib, sotsiloingvistik intervyular olib broish natijasida, yuqori gatlamga tegishli
kishilar aksariyat hollarda ‘“‘standard” lashtirilgan ingliz tilida yoki rasmiy tilda
gapirishini aniglagan. Bundan tashgari, tadgiqotchi yuqgori gatlamga mansub
ayollar erkaklarga nisbatan sof va rasmiy tilde gapirishini ta’kidlagan.

Labov olib borgan tadqiqtolariga o’xshash tarzda, Britaniyalik tilshunos
Piter Tradji Norvichda ham tadqiqot olib bordi. U har bir o’tkazilgan
sotsiolingvistik intervyularini magnit tasmaga yozib olib, ularni tahlil qilish
natijasida, erkak va ayollar nutgida rasmiylik ohangining darajalarini farglashga va
ushbu farqlarning sabablarini o’rganishga erishgan. Intervyu qilingan shaxslardan
ma’lum bir matnni 0’qib berish va bir necha savollarga javob berish orqali erkin
mulogot qilish so’ralgan. Muloqot davomida esa aynan Labov tadqoqotidek, “ng”
birikmasining talaffuziga e’tibor qaratilgan. Suhbat o’tkazilgan shaxslarning
berilgan savollarga javoblari to’rt xil nutq ko’rinishiga, ya'ni, m’tnni o’qish,
so’zlarni o’qish, rasmiy va norasmiy nutq kategoriyalariga guruhlangan.
Suhbatdoshlar esa ijtimoiy kelib chiqishi hamda egallagan kasbiga garab “o’rta”,
“past o’rta”, “yuqori ishchi”, “o’rta ishchi” hamda “past ishchi” tabagalarga
bo’lingan. Har bir guruh vakillari jins jhatidan ham guruhlangan. Jadvaldagi
raqamalr esa “ng” birikmasining norasmiy talaffuz qilinishi foiz hisobida
keltirilgan.

Quyida keltirilgan jadvalni tahlil giladigan bo’lsak, ko’p hollarda ayollar
“ng” birikmasini “standard”larga zid ravishda talaffuz qilish, ya’ni, [n] dek talaffuz
qilish ko’rsatgichi erkaklarga nisbatan past natijani (0 %) ko’rsatgan. Ushbu
ko’rsatgich ayollarda faqat yuqori va quyi tabaqadagilar orasida farqlanganligini

ko’rish mumkin.
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Reading | Reading Formal Casual
wordlist | passage
Middle middle class
Male 0 0 4 31
Female 0 0 0 0
Lower middle class
Male 0 20 27 17
Female 0 0 3 67
Upper working class
Male 0 18 81 95
Female 11 13 68 77
Middle working
class
Male 24 43 91 97
Female 20 46 81 88
Lower working
class 60 100 100 100
Male 17 54 97 100
Female

Table 2.1 Variation of (ng) in Norwich by sex, class and style (frequency of non-standard variant

[n])

Tadqiqotda gatnashgan erkak va ayollardan o’z nutqiga baho berish
so’ralganda, ayollar 0’z nutqlarida ko’proq “standard”lashtirilgan ingliz tilidan
foydalanishlarini, erkaklar esa, soddalashtirilgan tilda gapirishlirini aytgan. Ushbu
sotsiolingvistik tadgiqot ellik kishilik doirada olib borilganligi sababli, keyinchalik
boshga sotsiolingvistik tadgigotchilar tomonidan qo’llab-quvvatlanmagan va bu
ko’rsatkichlar tor doirada olib borilgan tadqiqot natijalari sifatida qaralgan. Trudji
tadgigot natijalaridan kelib chiqgib, erkak va ayollar nutgidagi fargning asosiy
omillari ijtimoly munosabatlar, ya’ni, jamiyatdagi erkak va ayolning o’zini tutishi
va axloq normalariga borib taqalishini ta’kidlaydi. Uning fikricha, jamiyatda

ayollar erkaklarga nisbatan “status”ga ko’proq e’tibor berishi, ularning hatti-
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harakatlari erkaklarga nisbatan boshqa jamiyat a’zolari tomonidan doimiy
nazoratda ekanligini anglaganligi va ular haqida o’zgalarning ganday baho berishi
muhimligi kabi sabablar ayollarning muloqot davomida ‘“standard” tilda
gapirishining sababidir. Erkaklar esa, aksincha, jamiyatda ularni nazorat gilish yoki
hatti-harakatlariga baho berish kabi ta’qiblardan xoli bo’lganliklari sababli
nutqlarida erkin muloqot va tabiiy tilda gapirishga moyil ekanliklarini ta’lidlaydi.
Tadqiqtochining ushbu xulosasi gender farqning nutq va muloqotga ta’siri
masalalarini o’rganishga bag’ishlangan Kkying lingvistik izlanishlarda ham
o’rganilgan.

Ayollarning jamiyatda 0’z “status”iga ega bo’lishga intilish sababli, muloqot
davomida rasmiy tilda gapirishga harakat qgilishining bir necha sabablari mavjud.
Talbot tadgiqotlarida quyidagi omillarni ko’rsatgan:

1. Ayollarning jamiyatimizdgi o’rni erkaklarga nisbatan pastroq, yoki ayollar
erkaklarga tobedir. Shuning uchun ayollar o’zining jamiyatdagi o’rnini
lingvistik usulda erkaklarga nisbatan yuqoriroq ko’rsatishga harakat
qilishidir.

2. Ayollarning rasmiy tilda gapirishi madaniy va an’anaviy rusumlarga ham
bog’liq. Ya’ni, ba’zi madaniyatlarda, xususan, G’arb madaniyatida,
maskulinlik (erkaklik) bilan bog’liq konnotatsiyalar ham mavjud. Ushbu
jihatdan kelib chiqgib, ayollar nutgi erkaklarga nisbatan muloyim va noziklik
Xususiyatini mujassamlashtrigan.

Talbot yuqorida keltirgan omillardan ikkinchi omil madaniyat bilan bog’liq
ekanligi, ya’ni, har bir millat madaniyatining o’ziga xosligi tilda ham aks etganligi
aynan haqiqatdir. Xususan, o’zbekona urf-odatlarga binoan, ayollar mulogot
davomida gapirish madaniyati erkaklardan farqlanishi bilan o’ziga xoslikni
namoyon etadi. Islomiy ta’limotlarda ham, ayollar erkaklarga nisbatan muloyim va

odob bilan gapirishi lozimligi haqgida aytib o’tilgan.
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TERMINOLOGICAL ESSENCE OF THE CONCEPT OF “EPONYM”
AND ITS USE IN LINGUISTICS

Ziyodullaev Akmal Raupovich

Bukhara state university, English teacher of English literature
and translation studies department
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The anthropocentric approach to the language is one of the important paradigms
of today’s cognitive linguistics and linguocultural science. It is known that
onomastics reflects names, and cognitive linguistics shows the relationship
between language and perception, including the correct understanding of concepts
and notions and their expression in speech. For example, cognitive linguistics
forms an understanding of the influence of cultural and social factors in the
interpretation of phonetic aspects of names, linguistic structures. Hence, the use
and interpretation of names in onomastics can be better understood by applying
cognitive principles. it is relied on the principles of cognitive linguistics for a
deeper understanding of cognitive processes, meaning, and dynamics of language
when creating any language unit whether it is a word or a lexical unit. “Eponym” is
a term that belongs to the above-mentioned lexical units, and in our research, this
unit has been studied in a contrastive aspect within the framework of two distinct
languages.

Eponym is a linguistic term (derived from ep-uh-nim) that was first used around
1833.

22


mailto:a.r.ziyodullaev@buxdu.uz

https://buxdu.uz

I SHO‘BA. XORIJIY TILLARNI O°‘QITISHNING ZAMONAVIY
YONDASHUVLARI VA ISTIQBOLLARI. KORPUS LINGVISTIKASI
MASALALARI. MEDIALINGVISTIKA VA LINGVISTIK
TADQIQOTLAR. e eteeeeeeeeeeeeeeeeeseeeseeseeeeesesasseesesasaeesssssaesessssees 3

B.S.Axmenos. ®OPMHUPOBAHWE PEYEBOM W JIMHIBUCTUYECKOM
KOMIIETEHITMI VUYAIIMXCS HA VYPOKAX PYCCKOIO S3bIKA B

V3BEKCKOU

110000011 5 TSRS 3
G.R.Mugimova. LINGVOKULTUROLOGIK TADQIQOTLARNING
NAZARIY-METODOLOGIK ASOSLARI VA TADQIQ
USULLARI. ..o, 5

[10. Xammposa. MOJEJIMPOBAHUE VYYUEBHOI'O IIPOLECCA B
YCIJIOBUAX ITPEAMETHOM MHTEI'PALIMN: MEXIYHAPOIHBIM OIIBIT

(3 51 5 PP 9
G.T. Amanova. CELTA approach in written translation
lessons............coeeeeen. 12

Nazarova G.P. SOTSIOLINGIVISTIK IZLANISHLAR: NUTQ VA
MULOQOTDA  GENDER  FARQNING TA’SIRI MUAMMOLARI

TADQIQL. ... 18
Ziyodullaev A.R. TERMINOLOGICAL ESSENCE OF THE CONCEPT OF
“EPONYM” AND ITS USE IN
LINGUISTICS. .+ vvvveeeeeeeeeeee e 22

Sharopov  Sh.Sh. HAMKORLIK PRINSIPINING TEXNIKAVIY VA
LINGVISTIK SHARHL. ... .o e e, 25
Karimov R.A. PARALLEL KORPUSNING TARJIMONLIK SOHASIDAGI
IMKONTYATLARL. ... e 28
Xaydarova L.X. DISKURS TUSHUNCHASI VA UNING MATNDA
EKSTRALINGVISTIK OMILLAR TA’SIRIDA QO’LLANT..............cc....... 32
Abduxalilova D. ADEKVATLIK VA EKVIVALENTLIKNING OLIY
DARAIASIDIR. ..., 41

Sherkulova M.Kh. THE TEXT OF ADVERTISING SLOGANS AS A
LINGUOCULTURAL TOOL FOR CONVEYING THE NATIONAL

CHARACGTER . ... 44
Usmonova Sh.U. Exploring English Language Teacher Agency in Uzbek
Language

ClaSSTOOMIS. . ...ttt e e e e e e e e e e 49
Murodova E.R. SHELTERED CONTENT INSTRUCTION IN LANGUAGE
TEACHING. ... .ot e 54
Latipov Sh.F. GRAMMATICAL LACUNAS AS MARKERS OF CULTURAL
AND LINGUISTIC IDENTITY ...eeiiiitii e 57
Muhammadova S.N. THE ROLE OF LITERATURE IN LEARNING FOREIGN
LANGUAGES. .. 60



https://buxdu.uz

Razakova Sh.D., Agzamxanova G.R. ZAMONAVIY PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALARNING CHET TILLARINI O’RGANISHDAGI

RO L. oo 62
Halimova N.H. THE IMPORTANCE OF LITERATURE IN ACQUIRING
FOREIGN LANGUAGES . ... o e 66
Razakova Sh.D., Maxmudova D.U. XORIJIY TILLARNI O‘RGATISHDA
ADABIYOTNING ROLI. ... 69

Razakova Sh.D., Sodigova Sh.l. ZAMONAVIY PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALARNING CHET TILLARINI O‘RGANISHDAGI

Axmedova M.B., Aliyeva G.H. SOCIOLINGUISTIC FACTORS INFLUENCING
GENDERED LANGUAGE USE IN UZBEK, RUSSIAN, AND

ENGLISH. .. e 80
Axmedova M.B., Amonov S. THE NOMINATION OF MONEY:: A LINGUISTIC
AND CULTURAL
EXPLORATION. ....uiiiiiiii e, 87

Sharafutdinova D.K. LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS OF THE CONCEPT
OF "FORGIVENESS AND APOLOGY" IN ENGLISH
LANGUAGE . . 91
Khusenova M.U. APPEARANCE OF ASTRONOMICAL TERMS................ 96
Hamidova Sh.F. INGLIZ TILINI O’QITISHDA ALIFBOSINING O’RNI:
O’ZBEK ALIFBOSI BILAN QIYOSIY TAHLIL...........oooviiiiiie e 101

2- SHO‘BA. XXI ASR INGLIZ VA AMERIKA ADABIYOTI. ADABIYOT,
SAN’AT VA ZAMON. QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK VA

TARJIMASHUNOSLIKNING DOLZARB
MUAMMOLARI . ..o e 106
Vidya Mandarani, Niko Fediyanto,Endang Mastuti Rahayu = PROMOTING
CRITICAL LITERACY PEDAGOGY USING POEM..........cciviiiiiiinnn, 106
Qosimova N.F. TARJIMANING KOGNITIV TAHLILIDA TARJIMON
BILIMINING AHAMIY AT ..o 115
Ganieva 0.X., Akhmedova A.A. THE SIGNIFICANCE OF FLASHBACKS IN
THE STORY “THE BRIDAL SEAMSTRESS” BY E. DANTICAT............. 119
Jalilova L.J., Rajabov A.O’. NINOJIEKT B ITOCTPOEHMHA
TTEPCOHAKEI. ......ovviiiiii e 123
Kilicheva M.R., Amonova D.A. AMERIKA BOLALAR ADABIYOTI
MAFTUNKOR XAYOLOT OLAMI -FENTEZI JANRI MISOLIDA............ 127

Niyazova M.X., Kushaeva F.A. DESCRIPTION OF EDUCATIONAL AND
SOCIAL PROBLEMS IN THE NOVEL OLIVER TWIST BY CHARLES

DI K ENS . L 132
Axmedova A.K. SINKLER LYUIS IJODIDA FEMINIZM G’OYALARINING
BADITY IFODASI . ... 137

Vcpamnosa H.X., ITapnuesa J.M. TEKCT ITEPEBOJIA B JINTEPATYPHOU
334



https://buxdu.uz

KOMMYHUKAIMU. ...t 141
Ismanova O.U. NEMIS VA O‘ZBEK TILLARI TARJIIMASHUNOSLIGIDAGI
STILISTIK BOYOQDORLIK. ...t 145
Urinova S.B. XALQARO TURIZM ATAMALARINING TANLASH
TAMOYILLARI VA MUAMMOLARI. ... 149
Haszaposa M.X. V3EEK TAPXKUMAJIAPUJIA BEPTEP OBPA3UHUHI V3UT' A
XOC XYCYCHUSTIIAPH. ... e e 152
Hamroyeva Sh.Sh. THE ROLE OF PRAGMATICS IN TRANSLATION
STUDIES. ... 158
Yunusova G.R. LITERARY AND FUNCTIONAL FEATURES OF THE ROAD
CHRONOTOPE IN AMERICAN
LITERATURE.........ooiie 163

Shamamedova Z.X. AMERIKA DETEKTIV ADABIYOTINING RIVOJLANISH
TARAQQIY O L. 167
Chorieva M.J. IMAGERY COMPONENT OF THE CONCEPT "PRIDE" IN
ENGLISH LINGUACULTURE. ... ..o 172
MatkacumoBa M. D., A6mypaxmanoBa O. M. K METOIAMKE KPUTHUKU
XYJHAOXECTBEHHOI'O ITEPEBOJA ..o, 179
Sharipov  M.M. INGLIZ ADABIYOTIDAGI XIZMATKOR OBRAZINING
TIPOLOGIK TAHLILL. ..o, 182
Tursunova Z.F. DESCRIPTION OF SETTING IN TRAVEL LITERATURE....185
Xudoyberdiyeva Z. METAFORA ASOSIDA NOM KO’CHISHI.................. 190
Rakhimova Sh. THE EMOTIONAL IMPACT OF PARALLELISM AND
EPIZEUXIS IN COLUM MCCANN’S
“TRANSATLANTIC”........cevennn 194

Khamitov E.E., Toshpo’latova S.I. EXPLORING LATE VICTORIAN
LITERATURE: THEMES, AUTHORS, AND CULTURAL
CONTEXT..........197

Khamitov E.E., Toshpo’latova S.I. EXPLORING THE LIFE, WORKS, AND
LITERARY-CRITICAL ACTIVITY OF BERNARD SHAW...................... 202
Khamitov E.E., Toshpo’latova S.I. UNVEILING THE LEGACY: WOMEN
WRITERS IN ENGLISH LITERATURE. ..., 204
Khamitov E.E., Botirjonova S.A. OPTIMISM OF W. SHAKESPEAR’S
TRAGEDIES. ... 207
Khamitov E.E., Asgarova M.Z. HUMOR AND SATIRE IN WILLIAM
SHAKESPEARE’S COMEDIES. ... ..ot 212
Hikmatova A.Q. THE CONCEPT OF SIMILE IN THE ENGLISH LANGUAGE
AND SOME DIFFERENT IDEAS ABOUT
N 216

Hamroyeva Sh.Sh. TRANSLATING HISTORICAL
NOVELS..................... 218

Jumaeva N.K., Turgunboyeva M.M. WILLIAM SHAKESPEARE AND HIS
PO E T R Y e 223



https://buxdu.uz

Jumaeva N.K., Turgunboyeva M.M. LANGSTON HUGHES AND HIS
PO T RY e 226

Jumaeva N.K., Turgunboyeva M.M. EXPLORING HUMOUR AND SATIRE IN
SHAKESPEARE'S COMEDIES: A CLOSER LOOK AT THE PLAYFUL

ELEMEN T S . 229
Khamitov E.E., Asgarova M.Z. POST-WORLD WAR Il AMERICAN
LITERATURE: A REFLECTION OF SOCIETY AND IDENTITY ............. 232
Tohirova U.A. EXPLORING TRANSLATION METHODS: BRIDGING
LANGUAGE DIVIDES. ... 235
Ahmedov A., Inomjonova M. THE ANALYSIS OF UNITS AND SHIFTS IN
THE RESEARCH OF
TRANSLATION. ... 239

3 — SHO‘BA. ADABIY TANQIDCHILIK, ADABIY JARAYONLAR,
ADABIYOTDA MILLIY QADRIYAT VA MA’NAVIYAT

MASALALARIL. ... iiiitiitiiiiiiittttttetteteeteeeeeeeeeseessesssssssssssssssssssnns 245

Axmedova M.B. INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDAGI “SPIRITUALITY” VA
“MA’NAVIYAT” SEMANTIK BIRLIKLARI IERARXIK
MUNOSABATLARI. ..o e, 245

Axmedova M.B., Davronova G. EVFEMIZMLRNING TEMATIK GURUHLANI
SHI VA TURL AR e 251

Axmedova M.B., Nizomova A.U. XX ASR DRAMALARIDABOLA OBRAZI:
TURLARI, STEREOTIPLAR VA MAVZU KO'LAMIDAGI
ORNI.............. 255

Shoyimqulova M.Sh. BUYUK MUTAFAKKIRLARIMIZNING QOMUSIY
BILIMLARI MA'NAVIYATIMIZ JASORATI . ..o 261
Erkaeva D.B. REPRESENTATION OF THE SUBTEXT IN THE TITLE AS A
STRONG POSITION OF THE FILM DISCOURSE.........cccoiiii, 265

Erkaeva D.B. COMPOSITIONAL LEVELS OF THE FILM
DISCOURSE........ 273

Ismailova S. THE REPRESENTATION OF EASTERN WOMEN IN ELLA
MAILLART'S "TURKESTAN SOLQO": A GENDERED ANALYSIS............ 280

Choriyeva M.J. TILSHUNOSLIKDA HISSIYOT TUSHUNCHASI: “UYAT” VA
“FAXR” TUSHUNCHASI TALQINIDA. ..o 282

Sirojova Z.N. THE CONCEPT OF DESIRE — IN THE INTERPRETATION OF
THE CATEGORY OF MODALITY ..o 290

Shahanov B.Ch. MATN POETIK STILISTIKASIDA RUHIY TAHLIL MUHIM

336



